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Новини одним рядком:
20 листопада-22 грудня – великий спільний концерт дуетів «Zapaska» (UA) та «Kuzmich Orchestra» (CZ) у 25 містах

1 грудня – стартував культурно-перекладацький проект «Wordyssey» літературного порталу «Літфест»
1 грудня – виступ Віктора Морозова із хором "Спів-Життя" в готелі "Кепітал Хілтон" (Вашингтон, округ Колумбія, США)

1 грудня – вечір до 50-річчя барда Олександра Триполітова у державі Коста-Рика 
3 грудня – 290 років з дня народження Григорія Сковороди, автора пісень

3 грудня – “Сковородинівські читання” у Сумській міській бібліотеці ім.Т.Шевченка

7-17 грудня – ХІІ міжнародний джазовий фестиваль «Jazz Bez» у Львові 

8 грудня – клубний концерт гурту “Гапочка” у  Арт-пабі “Бочка” на Подолі в Києві

8 грудня – концерт Ольги Артеменко (Київ) у Харківському кафе “Інді”
9 грудня – концерт гурту PoliКарп та Сашка Лірника, Київ, метро Контрактова Площа, в "БірБарі", вулиця Верхній Вал, 24
10 грудня – концерт Виталія Чайки (Мольфар) "Путешествие по времени", Харків, вул. Мироносицька,46, (Арт-під’їзд) 

14 грудня –  концерт Ярослава Джуся  "Гра на трьох" (бандура, фортепіано). За участю гурту "Шпилясті кобзарі" та ін.

19 грудня – вечір авторської пісні В.Купрієнка, за участю Г.Бондара, О.Лисенка, Я.Лещука у Київському Будинку актора
21 грудня – концерт-зустріч Ігоря Дашка (Кременчук) у Київському КАП “Арсенал”

25 грудня – новорічний концерт харківського клубу пісенної поезії ім.Ю.Візбора у Будинку вчених, вул.Совнаркомівська, 10

5-7 січня – 27-й фестиваль “Зимова Ялта”

Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Email: p_karta@ukr.net,  p_karta@mail.ru
Дніпропетровськ – розсилка МА «АртВертеп» 
http://artvertep.com/ 

1 грудня о 15:00 в Національному музеї українського народного декоративного мистецтва відбудеться Концерт-реквієм до дня пам’яті жертв голодомору. За участі гуртів: «Телері», «Божичі», «Кросна», «Кралиця»,  «Зілля», Лірника Яреми Шевчука, кобзарів: Тараса Компаніченка, Тараса Силенка, Олега Сухарєва, (гурт «Самі свої»), Григорія Вагапова, (гурт "Вперше чую"), Сашка Лірника, Андрія Ляшка та ін.  Вхід вільний!

Великий спільний концерт дуетів «Zapaska» (UA) та «Kuzmich Orchestra» (CZ)

20 листопада з концерту в київському Планетарії (вул. Велика Васильківська, 57/3) розпочався великий спільний тур дуетів “Zapaska” (UA) та “KuzmichOrchestra” (CZ). Під час туру гурти відіграють концерти у 25 містах України і по одному в Молдові та Білорусі.

Розклад туру:

· 20.11 - Київ, Київський Планетарій (Велика Васильківська, 57/3)

· 21.11 - Біла Церква, Ambarsteakhouse (б-р. 50-р Перемоги, 47)

· 22.11 - Рівне, МЕТР (Соборна, 14а)

· 24.11 - Львів, клуб "Химера" (пр. Шевченка, 8)

· 25.11 - Ужгород, клуб "Фантом" (Капушанська, 156а)

· 28.11 - Івано-Франківськ, “Гармидер” (вул. Незалежності, 31) 

· 29.11 - Чернівці, клуб "Public" (ТРЦ "DEPO't" / Головна, 265а)

· 30.11 - Тернопіль, Коза Бар (б-р Шевченка, 23)

· 01.12 - Хмельницький, секретний клуб "Штаб"

· 02.12 - Кам’янець-Подільський, паб "Команда" (Старе Місто)

· 03.12 - Вінниця, Royal Pub (Коцюбинського, 39)

· 05.12 - Кишинів (Молдова), “ArtLabirynth”

· 06.12 - Одеса, Джаз-клуб (Пушкінська, 9)

· 07.12 - Миколаїв // TBA

· 08.12 - Кривий Ріг, КГЦ "ШELTER+" (Армавірська, 28)

· 09.12 – Кіровоград, паб "Ла Манш" (Кропивницького, 153)

· 10.12 - Жовті води, клуб “Star Hall” (пл. Леніна, 1)

· 12.12 - Дніпропетровськ, арт-центр "Квартира" (Червона площа, 3)

· 13.12 - Запоріжжя // TBA

· 14.12 - Донецьк, клуб "Орешек" (ТРЦ «Декор Донбас» / Генерала Антонова, 4)

· 15.12 - Луганськ, клуб “Donbass” (Леніна, 48)

· 16.12 - Харків, арт-кафе "Агата" (Революції, 11)

· 19.12 - Полтава, паб "Сто доріг" (Паризької Комуни, 18/2)

· 20.12 - Суми, арт-кафе “Гвоздь” (Соборна, 48)

· 21.12 - Чернігів, “Varenik'sPub” (пр-т Миру, 54)

· 22.12 - Мінськ (Білорусь) // TBA      

 “Zapaska” – інді-поп дует, який створює музику за принципом Livelooping. Гурт використовує безліч способів для добуття і видозміни звуку: акустичні інструменти (гітари, гармоніки, міні-баян, африканські народні інструменти), драм-машину та процесори ефектів. “Zapaska”створює насичені музичні композиції, прості і експериментальні водночас. Їх музика – жива, створюється тут і зараз.

Відео: http://www.youtube.com/watch?v=auLflmymB5Q

http://www.youtube.com/watch?v=8nUVxAhsT54
http://www.youtube.com/watch?v=PPNlPM-MjWg

“Kuzmich Orchestra” – чеський електро-акустичний проект доволі відомих музикантів – Дороти Барової, учасниці таких чеських гуртів як “DoMaEnsemble”, “TaraFuki”, “Vertigo” та Йозефа Остржанського, колишнього фронтмена легендарного гурту “Dunaj”. Їх спільний проект “KuzmichOrchestra” – це поєднання інтимної м’якості голосу Дороти, електро-акустичним нео-фолком і жорстким біг-бітом, в якому одну з найголовніших ролей відіграє гітарна партія та мінімалізм барабанів.
Відео: 

http://www.youtube.com/watch?v=_wGnku_jkvY
http://www.youtube.com/watch?v=XUqsegQ_4gc
http://www.youtube.com/watch?v=8I7s5lPiHUg

Львів / ХІІ міжнародний джазовий фестиваль «Jazz Bez»

07-17 ГРУДНЯ 

Львівська Філармонія, «JazzClub.Lviv»

На початку зими, із 7 по 17 грудня відбудеться ХІІ міжнародний джазовий фестиваль «Jazz Bez».
Цього року джаз поєднає 15 міст України та Польщі: Львів, Луцьк, Київ, Харків, Тернопіль, Івано-Франківськ, Рівне, Севастополь, Одесу, Перемишль, Люблін, Санок, Новицю, Ярослав та Білосток.
Вже дванадцять років поспіль, незважаючи на жодні територіальні розмежування та умовності, «Jazz Bez»  приносить радість меломанам, об’єднує організаторів з різних міст, провокує публіку до роздумів, а музикантів – до пошуку нових відтінків джазу та експериментів. 

Родзинкою фестивалю «Jazz Bez»є поєднання максимальної кількості джазових стилів: swing, fusion, bebop, jazz rock, funk, cool, free jazz…

Упродовж фестивалю джазуватиме більше 100 музикантів зі  США, Канади, Ізраїлю, Німеччини, Швейцарії, Великобританії, Португалії, Росії, Литви, Польщі та України.

 

На шанувальників джазу чекатимуть: 
· проект першокласного польського перкусиста та знаменитого американського флюгельгорніста  «Tomek Grochot Quintet feat. Eddie Henderson»
· гурт«High Definition», у якому грає Piotr Orzechowski– надія польського джазу, віртуозний піаніст, переможець Montreux Jazz Festival 2011 року

· «Vinita Formation», у якому творять музику один з найбільш яскравих представників сучасного американського джазусаксофоніст Stacy Dillard, чиказький барабанщик Frank Parker, контрабасист John Tateта канадський гітарист українського походження Alex Maksymiw
· «Mike Russell feat. Klos & Dabrowski Project», де у супроводі молодих польських музикантів грає видатний американський гітарист Mike Russell, котрий виконує соул, блюз і джаз ще із 60-их років

· пост-джазове мінімалістичне даб тріо «Plaistow» із Женеви

· «Meeting of sounds» – зустріч імпровізаторів, на яку зібрались легенда російського андеграунду Сєргєй Лєтов, засновник українського фрі-джазу Юрій Яремчик та шалений британський вокаліст Philip Minton
· «Artur Dutkevicz Trio» із програмою, присвяченою Чеславу Немену

· проект «Ultramarine», у якому поєднались гра найвідомішого саксофоніста на пост-радянських теренах Петраса Вишняускаса, майстерність одного з кращих європейських перкусистів Клауса Кугеля, імпровізації контрабасиста Марка Токара та  традиційний український спів Уляни Горбачевської

· енергія нойзу, джазової імпровізації та народної пісні у неоклезмерському проекті «Daktari»
· «Marinita Trio & Perelman» – орієнтальний спів Марини Захарової (вокалістки «Anno Domini») та мелодії уду і бузукі Аміра Перельмана з Ізраїлю

· проект «Oblychchya Mist» із презентацією концерту «Stanaslav», у якому рефлексії над Івано-Франківськом поєднають музиканти Роман Рось, Юрій Зморович, Тарас Коломієць, письменникТарас Прохасько та VJ Group «Cube»
· «Sonic Forecast», у якому зібралися контрабасист Андрій Арнаутов, піаніст Юрій Середін, саксофоніст Тарас Баковський та португальський барабанщик Luis Candieas
· свіже поєднання nu jazz, post-rock, drum'n'bass та ambient  – «Jazz Pospolita»
· та ще багато якісної, розумної, експериментальної, емоційної та вишуканої музики

Київ – Катерина Гапочка

8 грудня на день народження Джима Морісона “Гапочка” пошаманить 
та дасть клубний концерт
8 грудня київський гурт “Гапочка” відіграє клубний концерт у  Арт-пабі “Бочка” на Подолі. Випустивши в кінці вересня в світ ЕР «Може Я Дівчина?» - “Гапочка” показала свій новий характер у кардинально новому емоційному звучанні. Імпульсивний експеримент музиканти здійснили у тандемі з саунд-продюсером Юрієм Хусточкою (“Океан Ельзи”, “Esthetic Education”) та звукорежисером Іллею Галушко (“Esthetic Education”). Крім того, на початку зими, гурт обіцяє поділитися секретами зйомок кліпу на пісню «Дівчина», режисером якого є гуру кліпмейкерства в Україні – Віктор Придувалов.
Дата концерту співпадає з днем народженням Джима Морісона, лідера гурту «The Doors», який є культовою особистістю для  всієї рок-музики. Виходячи на сцену, Морісон був справжнім шаманом для публіки. От і “Гапочка” пропонує в цей день “пошаманити” на сцені та у глядацькій залі.

Концерт відбудеться 8 грудня о  21-00

у Арт-пабі “Бочка” за адресою:  вул.Верхній Вал, 22
Детальніше про гурт можна дізнатися: на офіційному сайті гурту: hapochka.com
та у соціальних мережах: Facebook: GAPOCHKA-ГАПОЧКА-officical-page  Вконтакті: vk.com/club4269537
Для контактів з пресою:
Таміла Ташева – 067-67-97-976, tasheva.tamila@gmail.com
Київ – Валерій Гладунець
Дорогі друзі!!!! 

 Концерт гурту PoliКарп та Сашка Лірника + традиційні танці, колядки та щедрівки + день Юра на метро Контрактова Площа в "БірБарі", вулиця Верхній Вал, 24 

9 грудня  2012 року о 19:00

 Вхід 50 гривень, для Юри та студентів 30 гривень

-- 
 +380 93 639 58 04

Skype:Валерій Гладунець

Севастополь – сайт http://www.sevbardafisha.narod.ru/
О тех, кто ценит песенную культуру 
В КОСТА-РИКЕ ОТМЕТИЛИ 50-ЛЕТИЕ А.ТРИПОЛИТОВА
1 декабря в Коста-Рике прошел памятный вечер, посвященный 50-летию симферопольского барда Александра Триполитова (28.11.1962-29.05.1993), сообщил СевБАРД-АФИШЕ по электронной почте Сергей Крутько (которого, надо полагать, уже не нужно представлять читателям нашего сайта.), прислав для публикации необходимые фотографии. 


Итак, 1 декабря, пишет Сергей Крутько, прошёл вечер-концерт памяти симферопольского поэта и барда Александра Триполитова с участием русских авторов и исполнителей, живущих в Коста-Рике, а также отдельных гостей из Аргентины, представителей посольства России в Коста-Рике и костариканцев, любящих русскую культуру. В роли организатора и ведущего данного мероприятия выступил сам С.Крутько (на квартире которого, сделаем предположение, это мероприятие и прошло). 
Вечер начался с презентации документального фильма симферопольского журналиста Алексея Васильева "Зовут меня "никто" и записей песен А.Триполитова с CD "Окраина". А.Васильев обратился к присутствующим с приветственной речью по скайпу (естественно, из Симферополя) и оставался в режиме on-line в течение всего концерта, комментируя все происходящее на вечере. Звучали стихи Сергея Крутько в исполнении автора, стихи севастопольского барда Александра Губанова, посвящённые Александру Триполитову, в исполнении Дмитрия Орданского. Вечер продолжился демонстрацией фрагмента уникальной видеозаписи концерта фестиваля авторской песни, состоявшегося в Крыму в марте 1988г., на котором А.Триполитов исполнил три песни. (Эти записи, заметим, С.Крутько вывез в Коста-Рику и хранил долгие годы.) 
В вечере памяти Александра Триполитова приняли участие Александр Лотарев (который лично знал его), Артур Митинян, Юрий Хлебников, Лилия Баринова, Дмитрий Орданский, Марта Рейн. 
В дальнейшем, вечер памяти принял форму фуршета, но живой концерт не прекращался, вновь звучали песни и стихи. Создалась атмосфера, по духу очень близкая той открытой и дружеской атмосфере, что царила на симферопольских посиделках и вечеринках 80-х, где пел А.Триполитов. Никто не хотел расходиться, отмечает в своем письме С.Крутько, и лишь около двух часов ночи вечер завершился песней А.Триполитова "Натали" в исполнении А.Митиняна. Примечательно, что одному из гостей, костариканцу Юстину, в этот же день, 1 декабря исполнилось 19 лет. Однако, он предпочёл не отмечать его со своими сверстниками, а принять участие в памятном действе.

Київ – дует Zapaska
Запрошуємо до прослуховування та скачування нового треку Zapaska - Ружа. Його записано під враженням фестивального літа у Чехії та Словаччині.

Слова із давньої збірки фольклору під редакцією П. Шафарика, 40-их років ХХ століття.

http://soundcloud.com/zapaska/zapaska-ruza
Пісня записана на студії "Липки Звукозапис", звукорежисер Михайло Стаднійчук.

-- 
Jana & Pavlo, Zapaska

+380972901283

Київ – Ольга Єрмак

Стартує культурно-перекладацький проект  «Wordyssey».

1 грудня стартував цікавий культурно-перекладацький проект «Wordyssey» літературного порталу «Літфест» (http://litfest.ru/).

У проекті взяли участь вірші українських поетів, а саме Олега Лишеги, Маріанни Кіяновської, Сергія Жадана, Остапа Сливинського та Богдани Матіяш. 

Про сам проект «Wordyssey»:

«Ukrainian poetry went on a long journey around the world...»

Shape changes. Essence is constant. 

5 текстів 5-ти авторів. 20 перекладачів із 20-ти країн.

П'ять віршів п'яти українських поетів вирушають у навколосвітню подорож. Ця подорож триватиме не 80 днів, як у класичному творі Жюля Верна, а значно довше, бо поезія зупинятиметься в портах кожної країни для перетворення, метаморфоз, перевдягання у місцевий одяг та вивчення місцевої мови. 

Одна з родзинок проекту полягає в тому, що перекладачі працюватимуть щоразу не з оригіналом тексту, а з його "перевдягненою" - перекладеною версією, яка приїде з попередньої країни. Це дасть можливість спостерігати, як міняться барви мов, рим і метафор на поверхні сталого змісту. 

До того ж, вірші вирушать не заздалегідь запланованим маршрутом. 

Кожен перекладач сам обиратиме шлях поезії  та надсилатиме вірші своєму другу-перекладачу з будь-якої іншої країни (у "Бортовому журналі" віршів відмічатимуться пункти слідування, аби країни не повторювалися). Тож маршрут мандрівки буде цікавим й непередбачуваним.

Цікаві факти проекту:
1. Під час мандрівки ми інформуватимемо, де і з ким зараз вірші. 

Яка, наприклад, температура повітря у країні їх перебування та чим відомий перекладач, який над ними працює.

2. Відоме ім’я першого учасника проекту. 

Ним стане польський поет, прозаїк та один із найкращих перекладачів польською Богдан Задура, м. Пулави, Польща.

3. Проект співпрацює із Творчою спілкою перекладачів (ТСПП)
http://translatersunion.wordpress.com/ Вони долучаться до проекту на його завершальній стадії, й візьмуться за аналіз та порівняння його результатів.

4. Укладено домовленість про співпрацю із «Obreey store».

Збірка вийде в електронному форматі ексклюзивно в крамниці електронного ліцензійного контенту «Obreey Store». Команда «Obreey Store» забезпечить якісне макетування й верстку книги за результатами проекту. Збірка буде доступна безкоштовно в семи найпоширеніших форматах.

5. До плану реалізації проекту закладено його презентації.

Презентації відбудуться у травні та вересні в рамках Книжкового Арсеналу (м. Київ) та Форуму видавців (м. Львів) за участі поетів, перекладачів та представників ТСПП.

Терміни реалізації проекту:

· 1 жовтня - 31 листопада 2012: Підготовка проекту, укладання домовленостей.

· 1 грудня 2012- 31 серпня 2013: Довга, багата пригодами подорож української поезії країнами світу. Постійне інформування спільноти про новини та перебіг мандрівки.

· Травень 2013: презентація проекту в рамках Книжкового арсеналу (м. Київ).

· Початок вересня 2013 - завершення подорожі. Підготовка матеріалів за результатами проекту. 

Укладання, макетування та верстка електронної книги. 

· Вересень  2013- презентація проекту в рамках Форуму видавців у Львові.

Партнери проекту:

· Форум видавців (м. Львів), http://bookforum.ua/;

· Книжковий арсенал (м. Київ), http://www.facebook.com/BookArsenal;

· Проект «Obreey store», http://store.obreey.com/;

· Творча спілка перекладачів та письменників (ТСПП) http://translatersunion.wordpress.com/
Організатор - Літературний портал «Літфест», http://litfest.ru/ 

Координатор - Поліна Городиська.

Анонс на порталі «Літфест»: http://litfest.ru/news/2012-11-27-2364
Суми – Петро Картавий

Сковородинівські читання у Сумах
3 грудня 2012 року у Сумській міській бібліотеці ім.Т.Шевченка читання відкрила заст. директора бібліотеки Олена Вікторівна Мартюшова. Вів вечір Анатолій Михайлович  Близнюк, директор музею освіти. Присутні подивилися телефільм, де Остап Ступка розповідав про українського неформала 18-го століття Григорія Сковороду. Викладач Сумського педуніверситету Володимир Юхимович Голубченко розповів про давній похід із краєзнавцем Геннадієм Петровим у село Мала Чернетчина (тепер це частина села Токарі біля Сум), де бував Григорій Сковорода. Тоді дослідникам вдалося розшукати нащадків господарів, де гостював мандрівний просвітитель. 

Заслужений артист Василь Іванович Будянський на початку 70-х років ХХ століття вперше на театральній сцені України зіграв у Сумах Г.Сковороду. Постановку вистави зробив відомий митець Іван Кавалерідзе. За ту роль В.Будянського було визнано найкращим актором року в Україні. На читаннях він проспівав пісню Г.Сковороди із згаданого спектаклю.

Пісня 10-а 

переклад Івана Котляревського

Всякому городу нрав і права,
Всяка імієт свой ум голова,
Всякому серцю своя єсть любов,
Всякому горлу свой єсть вкус каков.
А мні одна только в світі дума,

А мні одно только не йдет с ума.
Петр для чинов угли панскії трет,
Федька купец при аршині все лжет.
Тот строїт дом свой на новий манір,
Тот все в процентах: пожалуй, повір!
А мні одна только в світі дума,
А мні одно только не йдет с ума.
Тот непрестанно стягаєт грунта,
Сей іностранни заводит скота.
Ті форміруют на ловлю собак,
Сих шумить дом од гостей, как кабак,
А мні одна только в світі дума,
А мні одно только не йдет с ума.
Строіт на свой тон юриста права,
С диспут студента тріщить голова,
Тих безпокоїт Венерин амур,
Всякому голову мучит свой дур.
А мні одна только в світі дума,
Как би умерти мні не без ума.
Смерте страшна! замашная косо!
Ти не щадиш і царських волосов,
Ти не глядиш, гді мужик, а гді цар —
Все жереш так, как солому пожар.
Кто ж на єя плюєт острую сталь?
Тот, чия совість, как чистий хрусталь.
Про роль знань у становленні особистості на прикладі просвітителя говорив зав. кафедрою філософії СумДУ, професор, Валентин Миколайович Вандишев, який видав книгу про життя Григорія Сковороди. О.В. Мартюшова розповіла, що бібліографія книг про Г.Сковороду налічує 5000 назв, готується до друку Сковородинівська енциклопедія. Про народність філософії Г.Сковороди, що ідентифікує українців, говорив кандидат філософських наук із СумДУ В’ячеслав Олексійович Артюх, якого попросив написати коротко про ювіляра: 
3 грудня 2012 року виповнилося 290 років з дня народження найбільшого українського мислителя Григорія Сковороди (1722–1794). Народжений у сім’ї простого козака, він пізніше навчався в Києво-Могилянській академії і останні 25 років свого життя провів у мандрах. Якраз під час мандрівного життя найповніше й розкрився його філософський талант. В цей час були написані такі основні твори, як «Бесіда, названа двоє», «Жінка Лотова», «Суперечка біса з Варсавою», «Вдячний Еродій», «Убогий Жайворонок», «Діалог. Назва його – Потоп зміїний». Але всі вони зберігалися у рукописах і почали друкуватися лише після смерті філософа. 

В центрі філософії Сковороди – питання про щастя людини і способи його досягнення. Найповніше реалізація цієї  мети проявляється у вченні про «сродну працю», «дві натури», «три світи». В цілому філософія Сковороди вписується у вітчизняну традицію християнізованого платонізму з його особливою увагою на практичних проблемах етики або ще «житейського мудрствування». Своєю творчістю Сковорода відобразив український національний спосіб філософування, який відомий український вчений Дмитро Чижевський назвав «філософією серця».

Автоепітафія «світ ловив мене, та не спіймав» добре ілюструє основний моральний імператив Сковороди – потяг до особистої свободи через втечу від людської спільноти і усамітнення для пізнання Бога в собі. 

Ім’я Григорія Сковороди пов’язане і з Сумщиною. Мандруючи, він відвідував Суми, Лебедин, Охтирку. Взагалі, «тітка» Слобожанщина була основним місцем його мандрів. 

Українські поети писали про Григорія Сковороду (у перших двох – тільки початок віршів).

Тарас Шевченко 

А.О.КОЗАЧКОВСЬКОМУ

    Давно те діялось. Ще в школі,

Таки в учителя-дяка,

Гарненько вкраду п’ятака – 

Бо я було трохи не голе,

Таке убоге – та й куплю

Паперу аркуш. І зроблю

Маленьку книжечку. Хрестами 

І візерунками з квітками

Кругом листочки обведу

Та й списую Сковороду

...

Рильський Максим
СЛОВО ПРО РІДНУ МАТІР

Благословен  той  день  і  час,
Коли  прослалась  килимами
Земля,  яку  сходив  Тарас
Малими  босими  ногами,
Земля,  яку  скропив  Тарас
Дрібними  росами-сльозами.
 
Благословенна  в  болях  ран
Степів  широчина-бездонна,
Що,  як  зелений  океан,
Тече  круг  білого  Херсона,
Що  свій  дівочий  гнучий  стан
До  дніпрового  тулить  лона.
 
Благословенна  ти  в  віках,
Як  сонце  наше  благовісне,
Як  віщий  білокрилий  птах,
Печаль  і  радість  наша,  пісне,
Що  мужність  будиш  у  серцях,
Коли  над  краєм  хмара  висне.
 
Благословенні  ви,  сліди,
Не  змиті  вічності  дощами,
Мандрівника  Сковороди
З  припорошілими  саквами,
Що  до  цілющої  води
Простує,  занедбавши  храми;

...

Ліна Костенко

	* * *

Ой ні, ще рано думати про все.
Багато справ ще у моєї долі.
Коли мене снігами занесе,
тоді вже часу матиму доволі.

А поки що — ні просвітку, ні дня.
Світ мене ловить, ловить... доганя!

Час пролітає з реактивним свистом.
Жонглює будень святістю і свинством.

А я лечу, лечу, лечу, лечу!

— Григорій Савич! — тихо шепочу.

Минає день, минає день, минає день!
А де ж мій сад божественних пісень?

Он бачиш, хто сидить в тому саду?
Невже я з ним розмову заведу?

Невже я з'їм те яблуко-гібрид,
що навіть дух його мені набрид?!
	...Прикипіли ноги до постаменту, хліб у торбі
закам'янів.— Біда,— каже Григорій Савич.—
Він мене таки спіймав, цей світ, добре хоч,
що на тому світі. Нічого, якось відштовхнуся
від постаменту, та й підемо.

...От ми йдемо. Йдемо удвох із ним.
Шепоче ліс: — Жива із кам'яним!

— Диви, дива! — дивується трава.—
Він кам'яний, а з ним іде жива!

І тільки люди зморщили чоло:

— Не може бути, щоб таке було.

Та їх давно вже хтось би зупинив!
...Тим часом ми проходим серед нив.

Ніхто не сміє зупинити нас.

...Тим часом ми проходимо крізь час.

Він твердо ставить кам'яну стопу.
Йдемо крізь ніч, крізь бурю у степу.
Крізь дощ і сніг, дебати і дебюти.
Ми в тому, що нас не може бути.


Іван Малкович

Пійманий Сковорода

Блудний Сковорода

з паличкою в руці

селами загляда,

списує папірці.

В череві – хлюпа бурда,

в помислах – Рим,

печений Сковорода

піччю Єкатерин.

Куди, Грицьку, ідеш – 

в народ стежка твоя?

Що ти йому несеш – 

“Басні харковськія”?..

Роздвоєний Сковорода

в рідне забрів село,

віршу розповіда,

душі козачкам звело:

“Буцімто й босий Гриць,

а царської мови доп’яв,

по-царськи язик ворушивсь,

як віршу казав.

Не те, що наші пісні – 

мовою прості, як ми…”

Йде Сковорода, рясні

тягнуть від Січі дими…

Дорога

його

гойда –  
підіймається

сак…

Тішиться Сковорода:

думає, що гамак.

Рубрика – «ЗМІ про мистецькі події»

До Європи — по Сковороду 
Кобзар Петро Приступов складає музику до «Божественних пісень», мандрує сковородинськими місцями 

і «майже все» знає про генія–філософа

(газета “Україна молода” від 30 листопада 2012 року)

http://www.umoloda.kiev.ua/number/2185/171/77805/
Ярослава МУЗИЧЕНКО
3 грудня 2022 року відзначатиметься 300–річний ювілей видатного філософа–просвітителя Григорія Сковороди. Чимало для популяризації творчості українського генія зробив композитор–кобзар Петро Приступов, який упродовж 40 років оживлює музикою його поезії і на сьогодні створив цілісну програму поширення сковородинських ідей серед громадськості. «Я зіткнувся з цією постаттю вперше — очі в очі, — на Хрещатику, — розповідає пан Петро. — Це правда! Якщо хтось тримав у руках двотомне видання 1973 року, то там із білої суперобкладинки на нас дивиться таке прекрасне аскетичне обличчя. Літнім днем я йшов Хрещатиком і побачив у вітрині книгарні це обличчя. Воно притягнуло мене: «Хто це?» Підходжу — Сковорода! Я зайшов, розкрив книгу — там усе написане незрозумілою давньою мовою...». Пан Петро таки придбав двотомник, читав... А через два дні прибіг до книгарні, купив ще два двотомники і подарував друзям. 
　
Погляд на Захід

До 2003 року Петро Приступов жив у Києві, а потім переїхав до німецького містечка Ерфурта. «Я довго не хотів виїж​джати з України, були на те причини, — розповідає музикант. — Але коли дізнався, що житиму недалечко від міста Галле, то це переважило. Тому що є відомості, що Сковорода навчався в цьому місті під час своєї європейської подорожі. Він десь на рік затримався у цьому місті. Щоб брати уроки і відвідувати лекції дуже знаного філософа й фізика, професора Христіана Вольфа. Григорій Сковорода пройшов там чудову школу середньовічних німецьких містиків. Це мало безперечний вплив на його філософію». 

З 1745–го філософ упродовж п’яти років навчався за кордоном — у Будапешті, Пресбурзі (тепер Братислава), Відні, Венеції, Флоренції і Галле. Є листи Сковороди, де він згадує про своє перебування в цьому місті. Про це говориться і в біографії, написаній Михайлом Ковалинським. У Галле є будинок–музей Христіана Вольфа. Пан Петро був у цьому будинку, втім спершу нічого не знайшов про Сковороду. Каже, ще шукатиме. Тим паче, що Сковорода міг там проходити не за своїм іменем, а просто як «студент із Рутенії». 

У перші мандри сковородинськими місцями Приступов подався ще в 1980–х. Побував і в музеї Переяслава–Хмельницького, і в Харкові, і в Сковородинівці, де похований Григорій Савич, у Петербурзі. А тепер почав відкривати для себе його західні шляхи. Кобзар переконаний, що Григорій Сковорода є на рівні таких світових мислителів, як Махатма Ганді. І світ ще повинен дізнатися про Сковороду. «Його «спіймати» не можна — можна йому віддати серце, і тоді з ним з’єднаєшся, — каже пан Петро. — Зараз прийшов час. І я маю все, щоб світ дізнався про Сковороду: мелодійні пісні, сковородинські дитячі вистави, моновистава «Відаю людину». І все це має дійти до людей. Часом пишуть: «незрозумілий Сковорода». А як його можуть зрозуміти, коли не знають?».

Щодня ближче

Петро Приступов каже, мов​ляв щодня спілкується з філософом, уже впродовж 39 років. «Пісня як готовий твір народжується не щодня. Але щодня йшла якась робота, пошук інтонацій», — каже він. З дитинства він грав на скрипці, добре знався на європейській класиці. До того ж відчуття мелодики поезії Сковороди наклалося на особисте ставлення до світу.

«Спочатку це було просто щось споріднене, — розповідає музика. — Зі школи я виніс лише два рядки сковородинські: «Вас Бог одарив ґрунтами, раптом можете пропасть, а мій жребій з голяками, та Бог мудрості дав часть». Тут відверто ідея захисника отих бідняків. Далі я пригадав, що в дитинстві, коли грав у футбол, ніколи не рвався до чужих воріт, щоб забити гол. Я завжди підтягувався до своїх воріт, щоб їх захистити. Мені конче потрібно було — захистити. Оцей захисник у мені жив. І ці рядки зі Сковороди я першими заспівав. У 1973 році кілька місяців вони в мені «крутилися», і раптом я їх заспівав. За цей час я відкривав і читав. Та не знав, що то останні рядки пісні 24–ї... Коли я вже заспівав ті два рядки, в мені відкрилася підказка: «Шукай вірша Сковороди із «Саду Божественних пісень» із такою ритмікою». І я знайшов. І знаєте, що зі мною сталося тоді? Мабуть, те, що й він описував в одному своєму листі: раптом ніби вогонь його пройняв, і він побачив весь світ інакше. Коли я побачив ті два рядки в книзі — вмить злилося моє внутрішнє і оте, що було в рядках, що «якийсь огонь мене пройняв», і я заспівав одразу всю пісню. А далі вже відкривав його філософію». 

Музикознавці кажуть, що саме таку музику міг складати до своїх пісень Григорій Сковорода. Що мелодика їх дивовижно близька до тогочасних творів. Спершу Приступов акомпонував на гітарі. Пробував грати і на бандурі, і на лютні, на торбані. А потім доцент Київської консерваторії Микола Прокопенко, що й музичні інструменти сам майстрував, виготовив для популяризатора Сковороди кобзу. 

Мова Сковороди

Наукових видань про Григорія Сковороду нині чимало. Та вони не доходять до громади. І твори Сковороди також небагато хто читає. Можливо, тому що написані вони складною мовою? «В Україні ту стародавню сковородинівську мову дуже погано сприймають. Недарма Шевченко сварився на Сковороду і казав, що то «макаронна мова», — наголошує пан Приступов. У 1994 році він переклав тексти філософа на сучасну мову. Утім у той же час вийшов і двотомник Гарвардського університету, з гарними перекладами Валерія Шевчука. Музикант узяв у нього дозвіл адаптувати їх до співу. «Я заспівав його тексти в перекладі на сучасну мову, дав пісням природне буття. Бо Сковорода співав їх. І так вони легко сприймаються людьми, — каже митець. — Тут його живе слово. Це не просто пісні, це послання. І вже потім байки, листи й філософські трактати можна читати». 

В Інституті літератури НАНУ митця підтримали відомі літературознавці, фахівці з давньоукраїнської мови — світлої пам’яті Олекса Мишанич, Володимир Крекотень. Вони консультували, радили, слухали спроби і схвалювали. Хоча спершу спитали: «Якою мовою ви це співаєте?». З’ясувалося, що митець співав ще не перекладені твори Сковороди у російській вимові...

«Я вважаю, що мова Сковороди — це свого роду шифр. Він, можливо, писав так, щоб на той час не дуже в ньому «колупалися», — вважає Петро Приступов. — Казав же: «Світ ловив мене та не впіймав». Через майже 300 років його твори прийшли до людей, які їх зрозуміють. Саме в час, коли Україна отримала нарешті свою державність. Є Українське військо, гроші, Верховна Рада... Але як це зробити, щоб свобода звершилася і на рівні людини — про це розповідав Григорій Сковорода».

 

ДОВІДКА «УМ»
Петро Варсава (Приступов) співає, акомпануючи собі на кобзі або гітарі. Його «Сад Божественних пісень» має 30 віршованих текстів. Розпочавши цю роботу в 1974 році, автор до 2008–го написав музику до всіх текстів «Саду». Ще 1996 року було зроблено випуск аудіоальбому «Сад Божественних пісень». У вересні 1998 року його творчим розробкам надано статус музичного посібника до курсів «Українська та зарубіжна культура», «Історія України», «Музичне виховання», «Етика» тощо, який до цього часу не виданий за браком грошей.

Вів гурток «Сковородинське коло» в Дитячому оздоровчо–екологічному центрі Оболонського району, займався з учнями оболонських шкіл та інтернату № 19 для хворих на сколіоз дітей. Створив літературно–музичний моноспектакль «Відаю людину» на основі філософської спадщини Сковороди. Це програма у формі сценічної містерії, де мудре слово українського мислителя добиралося по темах: «Про щастя», «Про істину», «Про святиню приховану», «Про створення людини»; «Про марновірство»; «Про переображення людини». Загалом вистава — про втілення в людині Божественного. Також Петро Приступов має у доробку курс лекцій–концертів «Невідомий Сковорода»; дидактичний спектакль «Всяк є там, де серцем сам» — на основі байок та пісень Сковороди для школярів 5—8 класів.

Єдиний у світі колектив сліпих бандуристів держава не цінує

(газета «День» від 28 листопада 2012 року)
http://www.day.kiev.ua/239512

Анна CВЕНТАХ

Якщо хтось вважає, що сьогодні вже ніхто не виконує давні добрі українські шлягери — як «Шабелина» або «Як ішов я з Дебречина», то він дуже помиляється. Капела «Карпати» Українського товариства сліпих (УТОС) дала нове життя цим та іншим перлинам народної творчості.
В Україні налічують лише три професійні чоловічі капели бандуристів. Серед них — і капела «Карпати» Українського товариства сліпих. Це єдиний колектив у світі, в якому близько 70% бандуристів повністю або частково втратили зір. Їх називають продовжувачами кращих українських кобзарських традицій.

Розповідають заслужений діяч мистецтв України Ярослав Мелех та директор-розпорядник Роман Кіт.

«Капела бандуристів «Карпати» тішить слухачів вже майже 60 років, — говорить художній керівник капели, заслужений діяч мистецтв України Ярослав МЕЛЕХ. — У червні 1953 року наш колектив при клубі Львівського навчально-виробничого підприємства УТОС заснував Юрій Данилів, учень відомого в Галичині кобзаря Юрія Сингалевича.

Початковою метою капели була реабілітація частково або повністю незрячих. Із того часу багато що змінилося. Із 1990 року «Карпати» набули статусу професійного колективу. У кращий світ відійшли два відомі художні керівники капели бандуристів — Юліан Вовк і Ярослав Хархаліс. Тепер у складі капели не тільки незрячі, хоча вони — основа колективу. До нас приходять багато випускників Львівської консерваторії. Ми потребуємо, так би мовити, поводирів, але беремо у капелу лише добрих музикантів».

«Зараз суто чоловічий колектив розбавила одна дівчина, — усміхається Роман Кіт. — Це Ярослава Борух, цимбалістка. Так склалося, що нам був потрібен цимбаліст, та на той час серед музикантів, які опанували цей інструмент, були лише одна дівчина і... китайці. Ми не маємо нічого проти цієї національності, але подумали, що в нашому колективі це виглядало б трохи дивно. Крім того, Ярослава — одна з учасниць нашого інструментального колективу «Гердан», який зайняв перше місце на Міжнародному конкурсі імені Ізидора Вимера». Членами цього колективу також є сопілкар Тарас Ольховий, баяніст Олег Кунтий і солісти на кобзі та контрабасі — Ігор Белз і Роман Кіт відповідно. Ці виконавці здобули дипломи лауреатів у ще кількох міжнародних конкурсах».

Попри те, що 40 років діяльності колективу припали на радянський період, Ярослав Мелех та Роман Кіт згадують, що капеляни чи не завжди співали українською. «Члени капели запевняють, що в основі репертуару завжди були українські пісні, — каже Ярослав Мелех. — Була одна композиція російською — пісня кубанських козаків, може ще кілька. У 1980 роках капела бандуристів «Карпати» чи не перша заспівала «Ще не вмерла Україна», а тоді ще й України самостійної не було. Коли 1991 року виконували в Донецьку Гімн — усі встали. Були в Краснодоні, а це сім кілометрів до російського кордону. Нас оточили люди і кажуть нам російською: «Ви — наші соколи, нас же мови української відучили», і плачуть. А коли за часів помаранчевої революції виступали на концерті в Любліні й заспівали «Україно-мамо», тоді вже всі поляки встали. Багато з них мали причеплені до одягу помаранчеві стрічки».

За роки своєї діяльності бандуристи об’їздили Україну від Закарпаття до Луганська, від Чернігова до Криму. Капела бандуристів «Карпати» — знаний і шанований колектив за кордоном. До них приїжджали головний редактор нью-йоркського журналу «Бандура» Микола Чорний-Досійчук, американський композитор духовних творів Ігор Соневицький, солістка Віденської опери Ірина Маланюк, Богдан Ступка та багато інших відомих осіб.

«У Любліні відбувався Всесвітній конкурс незрячих виконавців, — розповідає Роман Кіт. — Туди з’їхалися музиканти з Чехії, Словаччини, Польщі, були представники з Канади, Японії, Філіппін. Нас туди запросили як гостей. От тільки ми не могли туди доїхати через брак коштів. Поляки з нас сміялися, мовляв, з Філіппін їдуть, а від Львова не можуть. Тоді капеляни склалися майже по сотні гривень на поїздку, а від Польщі до кордону за нами прислали автобус».

Колектив часто бере участь у міжнародних фестивалях і конкурсах — це і фестиваль «Музики і квітів» у Замості, й фестиваль старовинної музики в Радомі, й «Велика коляда» у Львові, й Польський фестиваль коляд східнослов’янських — усього не перелічити. Капела бандуристів «Карпати» могла б часто їздити світом, та все впирається в гроші. «Нас запросили в Іспанію. Оплачують повністю проживання і харчування, але дібратися туди і назад маємо власним коштом. А де ж взяти гроші, щоб проїхати цілу Європу?» — говорить Роман Кіт.

«У залі, де ми співаємо, взимку дев’ять градусів тепла, — розповідає «ветеран» капели Іван Мартишевський. — Батареї не включають, працювати в таких умовах — гробити свій голос, а це — найцінніше, що в нас є. Київ фінансує капелу як громадську організацію, заслужені діячі мистецтва, які вчилися музиці мінімум 16 років, отримують 1200 гривень зарплати. Найбільша сума добових, яка нам видається, — 30 гривень. Коли нас Віктор Ющенко кликав на вшанування 75-х роковин Голодомору, з нас київські виконавці дивувалися, говорили: «У нас кава на Хрещатику коштує 27 гривень, а ви на такий мізер живете?». Грамотами нас завалили, і на тому — все».

Про своє життя в капелі розповіли й інші члени колективу. «Капела змінилася, і дуже, — розповідає Ярослав Богдан, у «Карпатах» з 1974 року. — Колись репертуар був менший, бо колектив вважався самодіяльним, а зараз мусимо відповідати званню професійних. Якщо це не гастрольні тури, то здебільшого їздимо по підприємствах і школах, де працюють і вчаться незрячі. Це наша специфіка. Ще кілька років тому багато співали по церквах, адже в нашій програмі навіть є Літургія Івана Златоустого. Зараз ця практика вже відмерла, бо кожна церква має свій власний хор і не потребує нас, хіба під час якогось свята».

«У кожній нашій концертній програмі по 20 — 25 номерів, — продовжує Юрій Сай, член колективу з 1994 року. — Усього «в руках» десь 50 — 60 пісень. Вони всі є в пам’яті, й коли треба щось пригадати, то ніби виймаєш забуте з якоїсь шухлядки. Звісно, нам легше пригадувати, ніж вчити щось нове. Ось, наприклад, «Я бачив, як вітер берізку зломив» уже кілька років не грали, а нещодавно на концерті треба було співати. І нічого, виконали на вищому рівні».

«Не знаю чи всі тут з особливими потребами, та точно всі — з особливими вимогами, — жартує Тарас Дороцький, у капелі з 1991 року. — Я займався музикою ще в дитинстві, тому вирішив не закидати. Можливо, зараз бандура не сприймається як хлопчача справа, а колись було не так. Забуваємо українські традиції. А щоб такого не відбувалося із сучасними школярами, то я викладаю їм історію та українознавство. Прийшов у капелу бандуристів «Карпати», коли мені було 19 років. Спочатку до мене сторожко поставилися, та потім радісно прийняли в колектив. Зрештою, все залежить від вдачі людини. Сюди багато молоді приходить, та не всі затримуються. А коли хтось хоче ввести в репертуар або виконання пісні якісь нововведення, то радяться навіть із тими, хто вже «там». На часі вже книжка про капелу, адже це дуже самобутній колектив.

— Хотів сюди потрапити ще з десятого класу, — пригадує Андрій Санько, один із «наймолодших» (у колективі з 2004 року). — Та батько порадив довчитися. От я й вступив на юриспруденцію у Львівський національний університет ім. Франка. Після закінчення навчання працював за фахом, але мене скоротили. Намагаюся шукати роботу, бував уже в сотні роботодавців, але нікому не потрібні сліпі працівники. У студентські роки писав пісні, навіть виступав у Луцьку на фестивалі авторської пісні й здобув диплом лауреата. Зараз не відчуваю потреби повертатися до цієї діяльності, адже мистецтво державою абсолютно не підтримується.

Так вони й живуть — забуті людьми із владних верхівок та не забуті Богом. Кажуть, нібито мистецтво потребує жертв. Ці люди поклали на вівтар прекрасного частину свого життя. І тим цінніша їхня музика, яку видобувають наосліп пальці зі струн бандури. Музика, що йде від самого серця.

Щиро дякую за вичитку бюлетеня  Тетяні Бовт
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